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Abstract

The article discusses the features of the use of modern language Slavonic words in
newspapers. On the material, collected from the newspaper subcorpus of Russian
National Corpus, active language describes the processes that are most clearly
reflected in the media. On the basis of the analyzed context, the author draws
conclusions about the main trends of the modern use of somatic Slavonic words and
stylistically marked verbs describing the same type of situation. There are given the
examples of figurative rethinking of biblical terms as a result of various associations,
reflecting the value ideas of a modern democratic society.
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Introduction

Anthropocentric paradigms of scientific knowledge have led to the need for greater
attention to communication, which is especially important for linguistics that studies
the language of human positions, producing information and perceiving it.
Architectonics of contemporary Russian discourse is characterized by new forms of
communication and new genres in everyday, public, professional and business
communication, as well as a shift to the periphery of the artistic discourse.

In modern life, the means of mass media (hereinafter - the media) play a dominant
role, as they reflect the interests and tastes of the most diverse languages of social
groups and have a strong and all-encompassing influence on the society and its
institutions. The language of the media is dynamic, agile, and closely linked to the
extra-linguistic situation in the country, and therefore is always in the field of
research. It is known that at all times, the leading the media function of the media is
informational, but the democratization of the newspaper discourse in a dynamically
changing reality leads to the use of its other functions, such as creative function and
function of cultural memory. Newspaper as the most dynamic form of print media
reflects the socio-political and socio-cultural situation in the country in its entirety;
journalistic style is used in the newspaper, with all the variety of newspaper genres,
includes elements of virtually all other functional styles of modern Russian language;
journalistic style before other functional styles captures the language / speech
changes, i.e. reflects active processes in the modern language at all levels.

The modern newspaper text is characterized by the polemical, high degree of
evaluativity and persuasiveness. The researchers also noted increased informative
start, activation of personal tendencies, approval of dialogueness as the fundamental
quality of newspaper speech. All this suggests that in the newspaper text is
implemented the function of impacting. The title is not only an active means of
attracting the reader's attention but also influences him by means of expressive
language and speech. Therefore, the impact of the function causes an acute need of
publicistics in the expressive-evaluative tools, which are borrowed from the literary
language. First of all, publicistics is used to express the assessment of the existing,
ready-made material: phraseological units dating back to the biblical texts, slogans of
old and new rhetoric: “Vozlyubi blizhnego svoego” (Love your neighbor); “Da ne
oskudeet ruka dayuschego” (Let not scanty the hand of the giver); ‘Mne vozmezdie - i
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az vozdam” (I will receive retribution - and I shall repay);*Parlament rabotaet na
iznos” (The Parliament is working on the wear and tear); “Mostyi sozhzhenyi i
komanda — tolko vpered i ni shagu nazad” (Bridges are burned, and the crew keep
only forward and not a step back); “Proletarii vseh stran, soedinyaytes!” (Workers of
all countries, unite!).

Imagery system, clear expression and a profound moral content of biblical
phraseology and Slavonic words composed of stable combinations can serve as a
powerful impact potential. The analysis of modern language newspapers shows that
Slavonic words are most often used in the headline as it stands out from the
informative text and draws the readers' attention.

Literature Review

"High", book, or traditional poetic vocabulary, that reflects the moral and spiritual
values and traditions of the people (azrey [agnets] (lamb), enumams [vnimat] (hear),
sewyams [veschat] (tell), sonusme [vopiyat] (understand), epaoywuii [gryaduschii]
(future), epama [vrata] (gates), cmpaoic [strazh] (guardian), mauncmeo [tainstvo]
(mystery), cmesn [stezya] (way), erasa [glava] (head), epscmu [gryasti] (approach),
oesinue [deyanie] (deed), wecmesosams [shestvovat] (parade) and etc.), has been
widely involved in the newspaper usage. "Modern reality creates a wide variety of
situations in which the use of stylistic Slavonic words seems communicatively caused
not only in the spiritual language, but in different functional styles of language"”
(Nefedieva, 2014).

The trend of the use of passive vocabulary fund is observed since the end of the XX
century and is related to these extra-linguistic factors such as the democratization of
society, the spiritual "rebirth" of the society, which meant a return to religious sources
and as a result, updating of moral principles. Analyzing the originality of language
newspaper in the post-Soviet period E.V. Kahorina (2000) writes that "... in
accordance with the tradition of an old stable journalistic vocabulary is widely used
not in a denotative, but in an expressive function. Compare expressive compliance
with the new category of "president": maps Bopuc (tsar Boris), maps bopucka (tasr
Boriska), Bopuc kposasbiii (Bloody Boris), my4ennk (martyr). State high-level
officials today are called dignitaries, rallies, and strikes - turmoil and nation-wide
council, official correspondence - petitions. Particularly, press, newspapers are
characterized by the use of words with national, patriotic orientation" (Kahorina,
2000).

Slavonic words in the modern Russian language constitute a vast reservoir of archaic
vocabulary, therefore are preserved in the composition of set expressions. For
example, the word "npemknosenue” [pretknovenie] (stumble, obstacle) is derived
from a verb "npemwvrnymucs" [pretknutisya] meaning "to stumble", survived only as
part of a set expression "kamens npemxnosenus”, meaning "obstacle, difficulty, which
is faced by everyone". " As part of such combinations as azac sonuiowezo ¢ nycmeoine,
Opeso nosmanus 000pa u 31a, eéracmu npedepicauue (voice of one crying in the
wilderness, the tree of knowledge of good and evil, the powers that be), there are also
Slavonic words which went out of use. All these combinations have arisen when the
words npemxnosenue [pretknovenie] (stumble), enac [glas] (voice), dpeso [drevo]
(tree), npeoepacamu [prederzhati] (to stumble) and etc. were not yet been out-dated,
but combining them with other words, as a result of frequent repetition, have
entrenched in the language. Such combinations in the modern language are used
primarily for styling the biblical language. The use of biblical words projecting the
idea of holiness, sacredness of everything that has a connection to the Bible and the
religious cult. This opens up the possibility for influencing theo native speakers
through an appeal to the authority of the Bible and the biblical word. For example, in
modern Russian and Kazakh newspapers there are such titles as Ne zhdat mannyi
nebesnoy” (Do not wait for manna from heaven); “Solomonovo reshenie”
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(Solomonic solution), “Rabotayut denno i noschno” (working day and night), “Glas
naroda’ (voice of the People) and others. However, they can occur not only in the
culturally significant contexts for native speakers, but also in a variety of newspaper
articles, in which cultural and religious content may be absent. For example, in the
context zaznaystvo bludnogo syina (conceit of the Prodigal Son). This is related to
different types of cases and transformations (semantic, lexical, syntactic,
contamination, paronomasia phraseological and stylistic confusions) traditional set
expressions. For example, the idiom-biblicism “Ne hlebom edinyim” (Not by bread
alone) was subjected to different lexical transformations: “Ne syirom edinyim” (Not
by cheese alone), “Ne hlopkom edinyim” (Not by cotton alone), “Ne boykotom
edinyim” (Not by boycott alone), “Ne neftyu edinoy” (Not by oil alone), etc. In this
way, the transformation of the sublime content into the subjective-personal, low
content.

Research Methodology

Slavonic words as book words, having sublime and solemn color, brighter realize
their emotional and expressive potential in the language of contemporary newspapers,
mainly in the headlines - the main structural elements of newspaper texts, realizing
their basic function - affecting. In our view, the use of Slavonic words in headlines of
newspaper articles due to its actual content: “Flagman vyisshey shkolyi — na puti v
gryaduschee”- "The flagship of high school — on the way to the future"
(Kazahstanskaya Pravda, 2009).

Here the reader's attention is drawn to the book word epsoywee [gryadushee] (future)
with a solemn color, which in modern everyday life speech is an alternative
designation of the future. Apparently, the content of the article itself, which sets out
the prospects for the development of the main university of the country, motivated the
use of stylistically marked Slavism epsoywee [gryvadushee] (future), semantic
evolution is determined by its close connection with biblical themes. Thus, analyzing
the cases of the use of the canonical use of the words eps0y, epsdywuii [gryadushii]
(future) into the biblical texts, it can be assumed that it originally called the action
taking place now, right in front of your eyes, but the modern consciousness interprets
this action as the approaching future. "The gradual temporal rethinking of the future is
influenced by idiomatization - regular correlation of the word with a certain type of
situations and based on the ideas: a) "movement” (prototypical lexical semantics), and
b) the "real” (prototypical grammatical semantics), allows this word to ask special
insight into the future - as a "movement now," as a time of active, intruding into the
present, carrying with them significant events "(Yakovleva, 1998, p. 60). This dual
interpretation is associated with a particular subject area description: the modern
consciousness, the word epsioem is clearly contrasted is as "future”, "present”. In our
view, the header title reflects the content of the article itself, as the word zpsoywui
[gryadushii] (future), above all, means coming, having at the same time some
important event-and hence the space-time semantics. On the contrary, future in the
modern language may be used with respect to subject names: my future husband, our
future flat.

A particular interest comprise the headlines with the word zpaow [grad] (town)
(lacking full vocalism, such as zpadw [grad] (town), snamo [zlato] (gold), dpeeo
[drevo] (tree), bpee [breg] (shore), epama [vrata] (gates) and etc., which finally
came out of active use rather late - in the second half of the X1X century. However,
the roots of these words remained as a part of the derivatives and compound words:
Boneoepao,  6Oesbpedicuwiil, obezenasums, Opesecuna (Volgograd, boundless,
decapitate, wood). They, unlike their Russianisms-synonyms, are characterized by a
developed system of mobile metaphoric and symbolic meanings, so have large
expressive possibilities. As such headlines of newspaper articles as: “Krasuysya, grad

688



Petra” — Shine, city of Peter" (AiF, 2003); “Grad vozdvignet zodchiy” — "A town will
be build by an architect" (Kazakhstanskaya Pravda, 2005).

They are coloured by special solemnity and sublimity. Firstly, the stylistic markedness
of the words with lack of full vocalism in the pair zpad-zopoo, the city makes it
commonly used in the "high" contexts imbued with an aura of greatness and
limitations. For example, in the name of the central and most important from a
political point of view, cities that, one way or another, have been associated with the
names of prominent historical figures: Ilempoecpao, Jlenunepao, Cmanunepao,
Lenunoepao (Petrograd, Leningrad, Stalingrad, Teslinograd).

Second, even in the ancient language of the values of these words are clearly
differentiated: 2pao [grad] (town) had the meaning of ‘xkpenocms, kpemus,
ykpenaenue’ (castle, citadel, fortification), and the word 2opoo (city) — had the
meaning ‘nocenenue nooeii’ (the settlement of people). Third, attention was paid to its
compatibility with the verb "eoz0suenyms™ [vozdvignut] (to build) (which also has
Slavic origin, where the prefix -603 has inceptiveness meaning). This is quite natural,
because stylistically marked the word zpao cannot be used with a neutral verb
cmpoums, the use of which is justified in the context type to build a house, build a
shed, and etc. In modern Russian the verb 6o3zdsucams / sozdeucnyms [vozdvigat,
vozdvignut] has the meaning — ‘coopydums, nocmpoums’ (to build). Meanwhile, the
modern dictionaries distinguish the word sosdsucams [vozdvigat] as a special
semantic component, pointing to the qualitative characteristics of action and object of
the action ‘cmpoumsb ymo-mubo evicoKkoe, Ooavuioe; coopyorcame, co3udameo,
603600ums’ (t0 build something tall, large; to build, to create, to erect) (Big academy
dictionary of russian, 2005, p. 54). In the Old Russian language the word Bo3xBurars
had more complex semantic structure, and it had a value, designated as the specific
actions and abstract. Dictionary of Russian XI-XVII centuries notes the initial values,
denoting physical properties of ‘noowsme eeepx, npuoame 6Gonee @vicokoe
nooJiceHue’; ‘MomMoub 6cmamv, NOOHAMb HA Ho2U (ledxcasuieco, ynaeuie2o)’;
‘coopyoums, nocmpoums’; ‘6éoccmanosums, soccozoams’ ('to lift up, to give a higher
position’; 'to help to stand up, to get to on feet (lying, fallen)'; 'to construct, to build';
'to restore, to recreate') (Dictionary of russian of the 11-17 th centuries, 1975, p. 282—
283).

In the newspaper context the word eozosucams describes not only the same type of
situation, combining with the words: namsmnux, monymenm, nocmamenm, xpam,
cmamys (monument, pedestal, temple, statue):

Table 1: Contextual use of the word "'to erect"

Russian English
«Buepa mox Beuep unHpopmanmonusie | "Yesterday evening the news agencies
areHTCTBa omapanmu | have stunned the public: to Victory

obmecrBenHocts: ko uio ITobGenst ma | Day at Poklonnaya Hill was allegedly
IMoknonHo# rope sikoObl Tuianmpyercst | planned erecting a monument to
BO3/IBUTHYTh MAMATHHK CTaanHy» Stalin”

(Rodkin, 2005); (Rodkin, 2005);

«ITo MHeHWIO 3KcrepToB, Hamepenue | "According to experts, the intention to
BO3ABHTHYTH cTatyl0o Danmmess B | erect a statue of Galileo in the heart
camom cepaue Barukana sBisercs | of the Vatican is an attempt of Holy

THOTIBITKOM Casitoro IIpecrona | Seeto to reconcile with the scientific
MIPUMHUPHUTHCS c HayYHBIM | cOmmunity."

COOOIIECTBOMY. (Zorina, 2008).

(Zorina, 2008). (Direct translation into English)
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This expressiveness is achieved by combining a diverse vocabulary, resulting in the
formation unusual combination of high words with neutral or stylistically reduced, so
conscious stylistic errors are in the newspaper text norm:

Table 2: Contextual use of the word "'to build "

Russian English

«la u Ha omckom cramuone «Kpacuas | "In case the reconstruction will be
3Be3/1a», CCIIM 3aKOHYHTH pekoHCTpykimio | completed and will be erected a
U BO3ABHIHYTH TpuOyHbI-Bpemsiiku, | makeshift grandstand at Omsk
MOKHO COOPATh CONUIHYIO ayJAUTOPHIO» stadium "Red Star", it is possible to
(Lysenkov, 2011); assemble a solid audience"
«3amecturenp Mdpa B orBetHoM muckMe | (Lysenkov, 2011);

MOATBEPANII, YTO 3eMENbHBIN y4acTok, Ha | "The deputy mayor in his reply
KOTOpOM  cobuparotcss  Bo3ABUrHYTH | confirmed that the land on which he
rapa: u 31anue, opopmiieH Ha cpenHioo | IS going to build the garage and
obuieoOpasoBarenpHyro mkony Ne 591 u | building, is registered on the
mo JoroBopy Oe3Bo3mes3nHoOro cpounoro | secondary school Ne 591 and the
MOJIB30BaHKS SKCILUTYyaTHpPOBaTh KONy W | contract for gratuitous use to operate

npuieraoiyo  Teppuroputo  mMoxno | the school and the surrounding area
TONBKO B ydeOHo-BocmuTarenbHbIXx | only in educational purposes”
LETSX» (Romashova, 2005).

(Romashova, 2005). (Direct translation into English)

The verb ‘spems’ [zryet] (to see) in its primordial, archaic meaning of ‘see, look’ in
the language of today's newspaper obtains emotional-evaluative and ironic tone:

Table 3: Contextual use of the word "'look™

Russian

English

«Anekcen JleounnoBuu MBICJIUT
CTpaTEerMyecKy, OH JaBHO YyXe 3PUT Ha
JECATHIICTHS BIIEPEI»

(Pavlov, 2007);

«Ceno ['mmm XaoTHYHO pPa3METaIoCh
JOMaMH Ha IUIOCKOTOpbsX. Kpacora,
KOJH 3peTh C BepLIMH, Heonucyemas!

TTomomren MbSTHEHBKUH MYKHYOK:
«CddoTtorpadupyit MeEHS,
KOPPECHOHIEHT.

(\Varsegov, 2003).

"Alexei Leonidovich thinks
strategically, he is already looking to
the decades ahead"

(Pavlov, 2007);

"The village Gishi has randomly
scattered houses on the plateau. If you
look from the mountain top, the
beauty is indescribable! A drunk man
came by: "Would you take a picture of
me, reporter.”

(\Varsegov, 2003).

(Direct translation into English)

Slavonic word ‘2zac’ [glas] (voice) was one of the most common and prevalent in the
use of quantitative Russism rosoc. This is due to the fact that the word ‘2zac’ [glas]
(voice) has several meanings portable ‘smywenue, 306, eenrenue Karxo2o-iu6o
BHYMPEHHe20 4y8CmaEad, UHCIMUHKM, nobyxcoenus’ (suggestion, call, call of any of the
internal sense, instinct, motivation), for example, arac donea, ucmunvi, Opyoricoul,
oywu, cmpacmeti (call of duty, truth, friendship, soul, passion) etc., ‘seyuanue
MY3bIKAbHBIX uHCmpymenmos’ (sounding musical instrument), for example, erac
ceupenu (the voice of the flute). Set expression ‘zrac napooa’ ('voice of the people’)
becomes relevant in the period of perestroika, publicity, and democracy, so actively
used in the meaning ‘mnenue, cyscoenue, npuswie’ (opinion, judgment, appeal) not
only in the headlines, «/1ac napoda» («3asmpay, 15.08.2008), but also in contexts
describing the political events:
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Table 4: Contextual use of the word ""voice"

Russian English
«lmac  wapogxa Koro BeiOupator | "The voice of the people. Whom
YKpPauHIIBIL. Ukrainians choose.

[Tocneanuit  couMONIOTHYECKUH  OMpPOC
HaCeJICHUSI YKpauWHbl Ha TeMy BBIOOPOB

The last opinion poll of the Ukrainian
population on elections was held by

npoBen  kueBckuit uentp «Tpermit | Kiev Center "Third sector".

CEKTOPY. (Petrushov, 2009);

(Petrushov, 2009); "It turned out the prosecutor's office
«Oxkazanock, mpokyparypa ycieiuana | heard the voice of the people, while

officials did not.”

(Patrusheva, 2010);

""But people’s voice was heard only in
the coming year"

(Kochugov, 2011).

(Direct translation into English)

rjac Hapoaa, a YHUHOBHUKU — HET».
(Patrusheva, 2010);

«Ho raac mapogublii OBUT yCIBIIIAH
JIUIIb B HACTYNUBIIEM FOLy»
(Kochugov, 2011).

The semantic and stylistic originality of the expression 2zac napooa is manifested in
its pathos, expression, enhancing the stylistic tone, expression of civil position, which
makes this combination commonly used in the context of social-political content
mainly in the opposition press and national newspapers of patriotic orientation:

Table 5: Contextual use of the expression "'voice of the people"
Russian English
«Komucceus cosmana s toro, uro6sl | "The Commission was established in

YUHOBHHUKHM CJIBIIANM IJIaC HAapoaa u
nHpopmMHpoBan  OOIIECTBEHHOCT O
MIpojieNaHHoil paboTey.

('Yanchenkova, 2008);

«BBI ccputaeTech Ha MHEHHE HapoJa,
KoTOpoMy sIKOOBI ompoTuBen Coro3
kuHemarorpaducroB. Ho oTkyma Bam
u3BeCTeH Iuac Hapopa? YucneHHoe

order to hear the voice of the people,
and inform the public about the work
done."

(YYanchenkova, 2008);

"You refer to the opinion of the people
who supposedly loathed the Union of
Cinematographers. But how do you
know the opinion of the people? The

MPEUMYILECTBO MTOKA y CTapOro COI3a».
(Zaozerskaya & Hermann, 2010).

numerical advantage has the old
Union".

(Zaozerskaya & Hermann, 2010).
(Direct translation into English)

Speaking about the functioning of the high bookish vocabulary in newspaper texts,
E.V. Kahorina (2000) notes that “they are being used in a new stylistic background.
Inflow of this vocabulary is opposed to the more powerful, the power of the language
of the modern newspaper stream vernacular language environment, forming pointed
reduced stylistic background language of newspaper ... The word ‘deporcasa’
[derzhava] (power) is not simple, and superior to the word ‘2ocydapcmeo’ (state) as
gives it the shade of cunei, craswl, mozywecmesa, eenuqus. This is an old Slavonic term
is able to excite in a man exalted feelings and emotions. Once in the newspaper text,
the word oeparcasa loses its high stylistic status. Neutral and lower contexts give rise
to a new compatibility, derivatives and synonymy: yepobums Oeporcasy,
cnabopazeumasn ceepxoepi’casa, Xuidas 0epaicasd, MAaloHHAs 0epicasd, 0epicasKa
(ruin power, undeveloped superpower, frail power, talon power, small power). Thus,
in a series of synonyms wumnepus — ceepxdepoicasa — depoicasa — 20cyoapcmeo —
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cmpana (superpOWer - power - state — country) the word ‘deparcasa’ aims to take the
place of a neutral member of the series "(Kahorina, 2000, p. 71).

The modern newspaper and journalistic speech is characterized by a peculiar
combination of the spoken words with high or bookish words, due to a combination of
the informative standard and expression, as well as the openness of media for the
penetration of foreign style elements, particularly conversational ones. At the same
time, these words are no longer opposed to each other in terms of stylistic distinction,
the priority here obtains expressive-evaluative element of their semantics. Slavonic
words getting into the newspaper text, not only lost their high stylistic status but also
are mixed with stylistically contrasted, spoken words. Compare:

Table 6: Contextual use of the the words expressing parts of a body of the person
Russian English

«OH, MypabIa kaxoii-mo | "He, humming about some diatonic

Oouamonuueckuti mykam, emuikan ueonxu | sufferings, and was stucking needles

6 camvle pazmuunvle mecma moezo | into various places of anemicmy body:

anemuuno2o mena: ¢ xcusom, ¢ yuw, ¢ | in the abdomen, in the ears, in the

nanumol, 6 nepcu, ¢ upecna u nsoeeuy | cheeks, to the breast, to the loins and

(Meshkov & Snegirev, 2007). thigh"

(Meshkov & Snegirev, 2007).

(Direct translation into English)

This combination of different by style elements in the language of today's newspapers
should also be attributed to semantic processes taking place in the lexicon of modern
times. Of course, marked by high archaisms ouu fochi] (eyes), ycma [usta] (mouth),
ueno [chelo] (forehead), upeso [chrevo] (womb) and etc., in the newspaper texts are
combined with reduced stylistically neutral words, resulting in losing high marker
within the text, but not in the language.

"The expansion of the presentation on the newspapers pages problems are created
conditions for the interpenetration of styles, which contributed to the movement of
lexical resources from one style to another. In connection with a new drection of
journalists on "live voice element of society", rather than the construction of a special
political language, as it was in the past, the modern press incorporates a variety of
forms of verbal communication and reflects the speech practices of many social
groups, collectives, leading to coexistence and active cooperation in the language of
modern media is extremely diverse language resources, gravitating as well as "high,
but also a reduced" stylistic poles. It defines a relatively high 'mutual’ permittivity of
different, including "distant" language subsystems and high speed turnover of
linguistic resources circulating in the media™ (Monina 2009).

Results and Discussions

As the material, retrieved from of the Russian National Corpus (hereinafter - RNC),
shows trends in contemporary usage, as well as evolutionary and dynamic processes
taking place in the modern Russian language are most clearly reflected in the case of
newspaper texts. Our observations on the material of the newspaper texts of RNC
show that Slavonic words used in modern language newspapers are characterized by
two trends: first, the frequency in the context of a typical, well-established
combinability of words; secondly, the use of non-traditional combinations of words in
order of ironic, contrasting and metaphorical description of objects and phenomena.
Indeed, examples of the traditional use of Slavonic words are scarce in the language
of modern newspapers, on the other hand, there is observed the use of non-traditional
combinations, formed on the basis of structural and semantic transformation of an
established combination xaparowas pyka (punishing hand). Figurative and
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metaphorical reinterpretation of Slavonic word ‘ozans’ creates its new, not typical
compatibility with a variety of words that actualizes its use for irony, sarcasm, and
allegory:

Table 7: Figurative use of a word “hand”

Russian English

«Korma  om cran  mpexcraeiate | "When he began to represent the law
npaBoOXpaHWTENbHBIE  opraHbl  Kak | enforcement agencies as a hand of
Kaparolyo amaHbp cui 1o6pa, sto eme | vengeance of good forces, it became
GOJIBIIIE HACTOPOKHIIAN even more alarming"

(Mikheyev, 2006); (Mikheyev, 2006);

«ITyctp 3Ta cmacawmasn jjaanb pacraer B | "Let this saving hand meltin the air
BO3/yXe, Kak ynbplOka yemupckoro kota, | like the Cheshire cat's smile, but the
HO TJIaBHOE CIIEJIaHO — MPOXHT eme oxuH | Main thing is done - another day is
IICHBb» gone"

(How astrology was born? 2002); (How astrology was born? 2002);
«Xopomo Obl Bce 310 nepenectr B Ham | "It would be good to move it all in
JieHb, a B MPOLLIOM OCTaBHTH JuMHHBIE | our day, and to leave in the past the
odepesid, PYKOBOASIUIYIO 1iIaHb o6koma, | long queues, guiding hand of the
BBIOOPHI OHOr0 AemyTata M3 oaHoro | regional committee, the election of
xanauaaray (Zhuravlev, 2000). one deputy from one of the
«Crouno HIKOJIaM Hayuutscs | candidate"

3apabaThiBaTh JeHbIM, Kak HememieHuo | (Zhuravlev, 2000).

JJIaHb KasHavelicTBa Obula HaokeHa Ha | "AS soon as schools have learnt to
9TH CKPOMHBIE CPEICTBA» make money, hand of the Treasury
(Yamburg, 2005); has been immediately imposed on
«[locmotpure ompocel obmectBenHoro | these modest funds”

MHEHHsI B 3alafgHbIx crpaHax, kyga ue | (Yamburg, 2005);

npocrepiaack aiaanb KIICC, — u Ttam | "Look to opinion polls in Western
MOJIMTUYECKHUE MAPTUH 3aMBbIKAIOT CIUCcOK | countries, where the hand of the
OOIIECTBEHHBIX ~HMHCTUTYTOB, KoTopbiM | Communist Party did not reach,
JOBEPSIFOT HACEJIEHUE there political parties close the list of
(Ignatov, 2005). public institutions that are trusted by
the population™

(Ignatov, 2005).

(Direct translation into English)

These contexts are related to the spiritual sphere of human life, that is, we are talking
about "high™ moral matters and public foundations. Meanwhile, in the newspaper sub-
corpus of RNC are more frequent contexts based on stylistic contrast: Such
collaboration and the combination of stylistically diverse vocabulary enhance the
expressive-evaluative element in the language of the media, due to the tendency to
subjectivity of the stated information. The use of Slavonic word ‘dzaws’ in another
expressive function is due to the description of social phenomena in modern society

The following examples from the newspaper corpus of RNC show that such somatic
Slavonic words, as ouu [ochi] (eyes), ycma [usta] (mouth), ranumer [lanity] (cheeks),
yeno [chelo] (forehead), etc. are preferably used to express ironically mocking lines:

Table 8: Figurative use of the the words expressing parts of a body of the person

Russian English
«Ha moste monans nopa6oraems — oun | “When you work on the field for half a
HAOYXHYT ¥ CIMIIAI0TCSD) day - the eyes swell and stick together"
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(Lvova, 2006);

«ITomobu mens, paba boxbero (ums),
O04YM MOM, PYKd MOHU, KyIPH MOH,
nocTyns Oop3yro, numo Oenoe, cepare
cMenoe»

(Kuzina, 2006);

«BeTaBasii B ycTa TOTO WM HHOTO

reposi MaTepHOe CIIOBO, I  He
CTPEMJIIOCH LIOKMPOBAaTh MYOJHKY, 3TO
BCETO JIHIIb n300pa3uTensHOe
CpEeNCTBO»

(Egorsheva, 2006);

«Bor on CKJIOHUJICSI, YMBLI 4eJ10,
3a4epnHysl  BOJYy, IIOHEC  JOMOH,
HalJieBaB Ha YHOPEKACHUA 3ICHIHUX
JKOJIOTOB, YTO Ha «Masike» OIsITh YTO-
TO JIONHYJO U paauanus B Tede omsTh

(Lvova, 2006);

"Love me, servant of God (name), my
eyes, my hands, my curls, impudent
walk, white face, courageous heart"
(Kuzina, 2006);

"Inserting a swearword into the
mouth of a hero, I'm not trying to
shock the audience, it's just a visual
tool"

(Egorsheva, 2006);

"He has bent, washed his forehead,
scooped up water, and carried it home,
spitting on preemption of local
environmentalists that on "Mayak" has
again snapped something and radiation
at the Tech had increased again!"
(Varsegov, 2006);

3allIKaJInBacT !
(Varsegov, 2006);

(Direct translation into English)

Stylistically marked archaisms ‘ouu’, ‘ycma’, ‘weno’, etc., combined in a newspaper
with neutral contexts and stylistically reduced words, losing its high stylistic status, as
a result of which there is a new compatibility of words like: ouu na6yxuym, ymoun
yeno, scmasnsis ¢ yema (eyes swell, washed his forehead, inserting into the mouth)
and etc. Meanwhile, the "stylistic colouring of the archaisms ‘ouu’ and ‘ueno’ in the
system of modern literary language is defined and constant, although it can be used in
a speech for different purposes; the ability of these words give the statement a satirical
coloring, which is caused by their stylistic properties as their ability to colour it in
high rhetorical tone. ... Thus, for the emergence of ironic, humorous tone of speech to
express satire mocking attitude to the subject of the speech with words ‘ouu’, ‘weno’,
there is needed a "clash" of archaisms with other by stylistic nature words, for
example, with conversational or colloquial vocabulary. And to create a "high"
rhetorical color combination should be the same with the same type of archaisms,
high lexis. But it does not mean, that we change the stylistic coloring of the archaisms
every time" (Kozhin, Krylova & Odintsov, 1982).

In our view, the orientation of modern journalists “for live speech element of society"
has led to the interaction of heterogeneous language means - as "high" or "reduced",
while "spiritually marked words" may occur in a completely neutral, moreover,
stylistically reduced contexts. Compare:

Table 9: Contextual use of the word "'face"

Russian

English

«B.B.  Xupunosckuil, 3amecturens
npeacenarens ['ocynapcTBEHHOW Iymbl
Uurarens — OOIIECCTBEHHOMY [IESITEITIO
WIM BceX — WM HUKoro. Pa3Becesblit
JMK TIOMOIIHHMKAa Tnpe3uaeHTa Mrops
[llyBanoBa M KOIIMAapHBIA CMBICI €ro
3asBJICHUS IIPOCTO OIIAPAIINBAIOT

(Example of worthy leaving, 2007).

"V/. Zhirinovsky, Deputy Chairman of
the State Duma. Reader - a public
figure of all or none. Merry face of
presidential assistant Igor Shuvalov
and horrible sense of his statements
just baffle"

(Example of worthy leaving, 2007).
(Direct translation into English)

Here the compatibility of words is damaged: zux [lik] (face) - "high" word originally
signifying the images of saints on the icons, and later - poeticism, is used mainly in
the elevated, ceremonial contexts, and cannot be combined with the adjective

694



passecenviil (cheerful). The stylistic dissonance or a mixture of styles - a phenomenon
typical of the modern newspaper language, "high™ words lose their stylistic status,
resulting in enhanced expressive-evaluative element and realize the function of
affecting the readers.

It is quite logical that the fact that in the language of newspapers are most vividly and
adequately traced all the dynamic processes taking place in the modern language, as
in a mirror, is reflected the "life" of modern society, dictating priorities in the use of
language means. Word ‘upeso’ meaning ‘'womb' is used in various figurative

meanings. Compare:

Table 10: Contextual use of the word "belly""

TenepOHHOH KOMIIAaHHH, TOTa €My
MEPEeBOJUTH € IEHBIU HE HYXHO: OHH
IOPUIMYECKH TIOMaNaloT B Kaccy 3TOH
Tene()OHHOW KOMITaHMH B TOT MOMEHT,
KOrZa Mbl OIlycCKaeM HUX B YpeBO
apromata» ("Agency” nobody cancels
the scheme, 2007);

«Anéme He HalO HU AyX HEPEBOIHTH,
HU OXOpAIINBAaTHCS, OH CPa3y MPOXOAUT
B 4YpeBO COOBITHSI C HAKPHITBIMHU
CTOJIaMH, 3aMmepliee B OXHAAHHH, B
KOTOPOM  TYJIKO IOKAalOT  KaOIyKH
mpoOerarmumx OopHUIHAHTOK u
My3BIPATCSI OT CKBO3HSKA HA BBICOKHX
OKHax TSDKENbIC, elIé 3UMHHUE, TOyObIe
aTJIaCHBIE ITOPHD)

(Rasputin, 1998);

«C KOCTBUISIMH (C HUMH BCE-Taku OBLIO
MpUBBIYHEE) 3arjsiabiBaia B YEPHOE
YpeBO AYXOBKH, COBaJia TyAa KaKOH-TO
TTUPOT....»

(Grekova, 2012).

Russian English

«upiMu  cnoBamu, ecid  Biazgeiner | "In other words, if the terminal owner
TepMHHAaJIa SIBIISICTCS areHToM | iS an agent of the service provider,
MOCTAaBIIUKA yCIyT, nanpumep, | such as a telephone company, then he

transfer him money is not necessary:
they legally get to the cashier of the
telephone company at the time when
we drop them in the bottom of the
machine"

("Agency" nobody cancels the scheme,
2007);

"For Alesha is not necessary to take a
breath or plume, it immediately goes
into the heart of the event with set
tables, frozen in anticipation, in which
loudly clatter heels of running
waitresses and on the high windows
tremble from wind heavy, winter, blue
satin curtains”

(Rasputin, 1998);

«On crutches (with them it was more
habitual) looked into the black bottom
of the oven, popped back some cake

(Grekova, 2012).
(Direct translation into English)

As can be seen from the above examples, somatic Slavonic word upeso [chrevo]
(womb), which was used in the ancient language only in relation to man and
associated with life (ocena ezo upesama, upesnas 6Gonesus, etc..), in the modern
language is attached to objects, concepts and events and describes what is inside, in
the very center of something.

The most informative picture of the functioning of words with lack of full vocalism
napeBo in the modern language is represented in the corpus of newspaper texts of
RNC. So, modern and unconventional use of the word dpeso [drevo] (tree) is widely
found in news contexts, due to social value of language means in journalism and use
of occasional formations. Thus, the functioning of the word ‘dpeso’ within the
meaning of ‘genealogy, family tree’ is connected with the individual author use to
refer to specific entities, realities, and events:
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Table 11: Contextual use of the word "‘tree"

Russian

English

«OmuH u3 HUX — «/IpeBo Tuxoukux,
NIOBECTBYET O TICHEAIOrHU CJIAaBHOTO
pona Tuxonkux, dyelt oM (HeIHE My3eii)
u npuHAT y cebs 5-10 Beepoccuiickyio
TEHEAJIOTHUYECKYIO BBICTaBKY»
(Ponamarev, 2007);

«41 cumrato, 4to Haie ApeBo ypoBbIX
CBOMMHU BETBAMH IIE€PEILIETACTCS,
cka3an HaM JleB KoHcTaHTHHOBHY
(Khrustalyova, 2007);

«H TYT BIIOPY pucoBaTh
reHeajoruyecKoe JpeBo UYEMIMOHOB
IIEPBOTrO MOJIYCPEIHETO BEcay

(Korabotov, 2007);

«BmpoueM, [JpeBO TOIYYHIOCH BCE
paBHO BHevaTiAIOMmee: TYT M Opar ¢
CeCTpOH, M ChIH C JKEHOW, H
IUIEMSHHUKH, U, KOHEYHO, POJUTEIII
(Kotseruba, 2007);

"One of them - "The family tree of
Tihotsky" tells the story of a glorious
Tihotsky genealogy, whose house (now
a museum) has hosted the 5th All-
Russian genealogical exhibition"
(Ponamarev, 2007);

"I believe that our tree of Durovs is
intertwined by its branches," - told us,
Lev Konstantinovich".

(Khrustalyova, 2007);

"Here it is suitable to draw a
genealogic tree of champions of first
welterweight".

(Korobotov, 2007);

"However, the tree still turned out to
be impressive: there are brother and
sister, son and his wife, nephews, and,
of course, the parents'

(Kotseruba, 2007);

(Direct translation into English)

The explication of word with the lack of vocalism ‘dpeso’ does not correspond with
the biblical content and is not associated with the designation of branch ancestry.
Sustainable use of the traditions of Old Slavonic origin verbs associated with the
development of mobile value in their semantics. Thus, the verb esocnpsnymeo
[vospryanut] (rise up) was initially used only in the literal meaning of ‘ecnpuiecusaio,
ecrkakueaio’ (jump up, jump out). Figurative meaning to ‘oorcueumocs, npo6youmscs K
Oesmenvrocmu, oboopumocs’ (10 revive, to awaken to the activities, to cheer up) this
word gains due to abstract metaphorical thinking and in this meaning of the verb
eocnpsinyms Was used in the poetic language of XVIII-XIX centuries. The
metaphorical interpretation of the verb rise, defined in Lomonosov's poetry, will be
further developed in the linguistic practice of poets and writers of the next decades.
And perhaps that is a metaphor used by Lomonosov goes in figurative interpretation
of the verb BoctpsayTs in poetry of A.S. Pushkin, and in particular in his poem «K
Yaaoaesy» — «Poccus 6cnpsinem omo cnax... ("To Chaadaev" - "Russia will rise from
sleep™ ...) The metaphorical interpretation of the verb BocnpsiHyTb, preserving a high
stylistic coloration of Lomonosov's usage, became a tradition for the poetic language
of the XIX century. In modern Russian language the verb BocmpsinyTs has a special
lexical-semantic variant and describes the same type of situation, so combined with
the same word, for example: socnpsnyms dyxom (to cheer up, to respire). Due to the
fact that the Slavonic word ‘socnpanyms’ gets in a figurative meaning the expression
of citizenship, which expresses a distinct socio-political orientation, it is combined
with the words rapoo, nayus (people, nation) and etc.

If we pay attention to sources of examples of using the verb ‘socnpanyms’ in the
language of modern newspapers, most of them are retrieved from the newspaper
"Soviet Sport" or columns about sports and sports news in the central Russian media:
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Table 12: Contextual use of the verb ""respir"

Russian

English

MoskeT 11 HapoJ BOCIPSIHYTH JAYXOM
[I0CJI€ MCIBITAHUM, YTO BBINAIN HA €ro
TIOJTEO ?»

(Roslyakov, 2000);

«[Tocme ommbox KusA3eBa W IBaXKIbI
CepreeBa MbI CMOTJIH BOCHPSIHYTH
JYXOM U BBIPBAJIH HUYBIO»

(Belyakov, 2007);

"Can people cheer up after the
hardships that have fallen to its share?"
(Roslyakov, 2000);

"After Knyazev's and  Sergeev's
mistakes we could perk up and
snatched a draw"

(Belyakov, 2007);

(Direct translation into English)

These examples demonstrate the modern usage of the verb ‘socnpsanyms’ in the
meaning of ‘npuoboopumscs’, ‘oxcusumscs’, ‘nooasamecs enepeo’ ('to cheer up', 'to
revive', 'to fed forward') to describe similar situations in life mainly in sports, in which
the spirit of competition is growing, and people, overcoming fatigue and fear, gather
all his strength and will in a fist. Description of similar situations also gives rise to the
same type of contextual use of the word (Ulukhanov, 2012, p.45) which leads to its
stability, i.e., phaseologization.

Some verbs of Old Slavic origin contain in their semantics, and negative emotional:
esepeams, 61a4UMDb, cooesamep, nonupams, nocs2ams (to plunge, to drag, to commit, to
trample, to infringe) etc. According to the V.J. Golub (1983), "high vocabulary -
words, stylistic coloring which is traditionally assigned to specific contexts and
situations, is to create elation, pathos in the speech; pathos is connected not only with
solemn, laudatory tone of the speech, but also an expression of grief, anger,
indignation, etc. This understanding allows high vocabulary to recognize that high
tokens may include with its semantics both positive and negative assessment™ (Golub
1983, p. 83). So, some synonymous words are contrasted by rows of emotional-
evaluative color in accordance with the stylistic scale: positive / negative with the
same subject-logical content. For example, csepuums — cosepuums — codesims (to
make - to perform - to commit) and despite the fact that the verb cogests in modern
dictionaries is stylistically marked as a word referring to a high vocabulary, it
expresses a negative emotional coloring. In the language of contemporary newspapers
frequently found typical contexts of the verb BBeprHyTp in a negative meaning
‘npusecmu k yemy-1ubo, smsnyms’ (to cause anything, to draw down) in such actions
and deeds, which would have negative consequences:

Table 13: Contextual use of the verb "plunge"

Russian English

«I omum (3rm cumel) mpe mombitky | “And they (the forces) were the
pa®keub moxap  MeKHanuoHambHOW | attempt to ignite the fire of ethnic
po3HH, TpekpacHO oco3HaBas, uro | hatred, knowing well that such
mogobueie  kouduuktel Ha wmuorme | conflicts for many decades could

plunge the country into chaos,
band, and tragedy of massacre"
(Snegirev, 2010).

(Direct translation into English)

ACCATUIIETUS MOI'YyT BBEPIrHyTh CTPaHy B
II0JIOCY Xaoca, Tpareinu, KpOBOIIOJIUTHUA
(Snegirev, 2010).

As a rule, the verb ‘ssepenyms’ [vvergnut] (to plunge) is used in the context of socio-
political content and, accordingly, in conjunction with the words of the cmpana, mup,
Hapoo, uenoseuecmeo (country, world, nation, humanity) and others. According to
some observations, the word ‘ssepenyms’ [vvergnut] (to plunge) was recovered in the
Russian language from the outdated language in the Great Patriotic War and served as
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a means to create a solemn, pathetic tone (ssepenyms 6 nyuuny eotiner - to plunge into
the abyss of war)» (Golub, 1983, p. 84). Multiple contexts of the newspaper texts
indicate that the modern use of the word is associated with the creation of a raised
tone of speech.

The combination of the verb to overthrow the words with the socio-political semantics
npe3udenm, 3aKOHHAs G1ACMb, CUCMEMd, NPASUMEeNbCmEo, OUKMAmop, Npassiwull
peacum (pesident, legitimate power, system, government, dictator, regime) and others
due to its traditional context use. However, one of the means of expression of the
subjectivity of the journalist in the media today is the use of non-traditional
combinations of words in order to individualization of style information message and
gain expressive qualities of speech evaluation:

Table 14: Contextual use of the verb ""respir"

Russian English

«JlemeBslit ManeHbkuii kpoccoBep ¢ | "Cheap  little  crossover  with
HETPHUTS3ATEIbHBIM nu3aiiHom | unpretentious design necessarily had
00s13aTeNbHO  IOJDKeH Obul  cBepruyTh | to overthrow the Japanese from the
SITTOHIIA C TIBEIECTATIA» pedestal”

(Badalova, 2008); (Badalova, 2008);

«A [0-HACTOSIIEMY cepbesnbie | "A really serious consequences that

MOCJIC/ACTBYS, CIOCOOHBIC «CBEpPrHyThb» | can '‘overthrow™ dollar with its
J0JIap C ero Mo3WiMu JMaupyromed | position as a leading world currency,
MHpPOBO BAIIFOTBI, BO3MOXKHBI TOJBKO B | are possible only in case the oil
ciydae mepexoiga Bcero HedtsHoro | market will make transition to euro”
PBIHKA Ha €BPO» (Popov, 2004).

(Popov, 2004). (Direct translation into English)

Occasional expression statement fills special semantic information, which is
manifested in a subjective vision of reality by the author, is refracted in the creative
minds in their own system of values. For example, the Biblical phraseologism ‘manna
nebecrnasn’ (manna from heaven) means 'something desirable, it is necessary, rare', and
has nothing to do with semolina. According to the biblical myth - it's the food that
God sent the Jewish people from the sky every morning, when the "sons of Israel”
went into the desert to the promised. In fact, according to botanists, ‘manna neéecnas’
- this is just edible lichen that grows in the deserts of Africa and Asia Minor, light
gray lumps which are raised up by the wind, and it seems that they fall from the sky.
This refers to the combination of the most modern frequency phraseology in speech
communication, not only in its original meaning" ‘uro-nmubo >xenmaHHOe, KpaiiHe
HeobOxoauMoe, peakoe’, but in occasional use as a consequence of his metaphorical
rethinking on the basis of subjective associations that are more typical for the media
language:

Table 15: Contextual use of bible expression “manna from heaven”

Russian English

«[lns Tex, kro nuposoaut Oecconnsie | "For those who spend sleepless nights
Houn B Ooppbe ¢ mnpecrynaukamu, | in the fight against criminals, the
MosIBJIEHHe MMO00HOTO cBUeTens — kak | appearance of this witness is like
MAaHHA HeGecHam . manna from heaven."

(Gorshkov, 2006). (Gorshkov, 2006).

(Direct translation into English)

There idiom is used in a non-traditional sense: ‘gvicodusiii nosopom den’ (favorable
turn of affairs). Despite the fact that occasional use violate phraseological norms
enshrined in the dictionary, "they indicate the semantic potential of biblical
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phraseology, which provides its inclusion in the modern conditions of
communication, however, if we consider biblicisms in the aspect of mastering by the
native speakers, the deviations from the language standard are seen as evidence of the
development and exploitation of this fragment of Russian vocabulary and
phraseology" (Didkovskaya, 2007, p. 154).

Conclusion

According to our observations, in newspaper texts Slavonic words describe either a
positive or a negative situation that are associated with the formation of the moral
concepts that represent a semantic and stylistic originality in the composition of
emotional and expressive, evaluative vocabulary. For example, the Church Slavonic
vocabulary with positive emotional expressive colouring nodsue, myscecmso,
dobrecmy, b61azo, 006podemens, O1a20N0YYUe, NOMOWDb, OIA20POOHDIL, NOCBAMUMD,
80CKpecums, 61a20ci08ums, 60CHPHYmb, ucKynums, npospems (feat, courage, valor,
good, virtue, prosperity, help, noble, to devote, to revive, to bless, to rise, to redeem,
to see the light) etc. has formed the conceptual sphere of high moral qualities in the
minds of the people. Vocabulary with such negative coloring as the speo, cpam,
bezobpasue, Oezymue, mujeciague, Opamsb, UMeHA, 6pae, KOBAPHWIL, NPA3OHbIL,
npecmvikamocs, npedams, erauums (harm, shame, disgrace, madness, ambition,
abuse, betrayal, enemy, treacherous, idle, grovel, to betray, to drag) negatively
assessing those or other phenomena, has contributed, in turn, to the formation of the
negative qualities of the Russian people.

Functioning of Slavonic words in the language of modern newspapers is
characterized, on the one hand, by the actualization of the spiritual aspects of life, on
the other by the intensification of the processes of ironic reduction of stylistically
marked "high" vocabulary. The frequency of use of Slavonic words in various texts is
related to, first of all, the target setting of the writing and the style-forming factors: if
in the literary text Slavonic words act as a means of stylization, in the newspaper text
- as a means of speech influence. In our view, the trend of use of language means in
newspaper texts related to both intra-linguistic factors (mastering of the literary and
journalistic traditions, their expressive possibilities of affecting the function), and
extra linguistic factors (psychological, social, political, cultural, social and economic).
Sociocultural description of ethno-cultural realities in the process of intercultural
communication is presented in our article «Axiological characteristics of ethno
cultural realities in cross-cultural communication» (Kiynova, Sansyzbayeva &
Akhmetzhanova, 2017).

Thus, the material extracted from the newspaper of subcorpus of RNC, reveals the
peculiarities of Slavonic words in modern language newspapers it describes them with
diachronic position in synchrony of the language. It is quite logical that the fact that
the language of newspapers is most vivid and adequately traced all the dynamic
processes taking place in the language, and is reflected in the newspaper "life" of
modern society, dictating priorities in the use of language means.
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